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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN
CANADA

AND
THE REPUBLIC 0F HUNGARY

CANADA

AND

THE REPURLIC OFHUNGARY,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties

RESOL VED to co-operate in thefleld of'social securfty,

HA VE DECJDED to conclude an agreement for this purpose, and

HAVEAGREEDASFOLLOWS:



ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE
ENTRE

LE CANADA
ET

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE

LE CANADA

ET

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRJE,

ci-après appelés « les Parties contractantes »,

RÉSOLUS à coopérer dans le domaine de la sécurité sociale,

ONT DÉCIDÉ de conclure un Accord à cettefn, et

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES:



PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

"benefit" mean, as regard a Contracting Party, any cash benefit for which

provision is made in the legisiation of that Contracting Party and mecludes any

supplements or increases applicable to such a cash benefit;

'competent authority" means, as regards a Contracting Party, the Minister or

Ministers responsible for the legisiation of that Contacting Party;

"competent institution" means:

as regards Canada, the competent authonîty; and,

as regards the Republic of Hungary, the institution or agency responsîble

for the application of the legisiation of the Repubio of Hungary;

'Icreditable period" means

as regards Canada, a period of contributions or residence used to acquire

the right to a benefit under the legisiation of Canada, and includes a period

during whîch a disability pension is payable unider the Canada Pension

Plan; and,

as regards the Republic of Hungary, a period, of contributions under the

legfisiation of the Republic of Hungary, or a period dced equivalent to,

or considered as, a period of contributions under that legisation;



TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE I

Définitions

Aux fins du présent Accord:

« activité rémunératrice » désigne:

pour le Canada, tout emploi ouvrant droit à pension ou toute activité qui

génére des gains de travail autonome, comme ceux définis dans le Régime

depensions du Canada; et

pour la République de Hongrie, toute activité dont l'objectif est de générer

un revenu et qui relève de la législation de la République de Hongrie;

« autorité compétente » désigne, pour une Partie contractante, le ministre ou les

ministres chargés de l'application de la législation de ladite Partie contractante;

« emploi au gouvernement » désigne:

pour le Canada, tout emploi au sein du gouvernement du Canada, y

compris à titre de membre des Forces canadiennes ou de la Gendarmerie

royale du Canada ou tout emploi au sein du gouvemement ou d'une

administration municipale d'une province ou d'un territoire du Canada; et

pour la République de Hongrie, tout emploi par l'État ou par des

institutions financées publiquement, incluant tout emploi à titre de

fonctionnaire ou d'employé de l'état ou de membre des Forces armées,

d'organisme du maintien de l'ordre public ou des services de sécurité

nationale civile ou tout emploi sur la base d'un rapport légal dans une cour

de justice, dans un organisme de gestion juridique ou dans le bureau du

ministère public;



1"gainflul activity" means:

as regards Canada, pensionable employment or any activity which resuits

in self-employed earnings, as those tarins are, defined under the Canada

Pension Plan; and

as regards the Republic of Hungary, any activity whose objective is to

generate income and wbich cornes within the scope of the legisiation of

the Rapublic of Hungary;

"goverrment ernployment 'means:

as regards Canada, employment by the Govermant of Canada, including

employnient as a member of the Canadian Forces or the Royal Canadian

Mountad Police, or amployment by dhe govarýment or municipal

corporation of a province or temrtory of Canada; and

as regards the Republic of Hungary, employment by state or publicly

financed institutions, including employmant as a civil servant, a public

employee, or a career memiber of the armed forces, of bodies mamntaining

public order or of civilian national security services, or employment on the

basis of a legal relationship in a court of law, in a body ofjudicial

administration or in the office of a public prosecutor,

-legisiation" means, as regards a Contracting Party, ie legislation specified in

Article 11(l) with respect to that Contracting Party.

2. Any terin not defined in tItis Article has the meaning assigned, to it in dia

applicable legislation.

Legisiatin to Whlch the Agreement Applies

l This Ageemnt shail apply to the following legiuiation:

(a) with respect to Caaa



« institution compétente » désigne:

pour le Canada, l'autorité compétente; et

pour la République de Hongrie, l'institution ou l'organisme responsable de

l'application de la législation de la République de Hongrie;

« législation » désigne, à l'égard d'une Partie contractante, la législation visée à

l'article II(1) de ladite Partie contractante;

« période admissible » désigne:

pour le Canada, toute période de cotisation ou de résidence ouvrant droit à

une prestation aux termes de la législation du Canada et comprend toute

période où une pension d'invalidité est payable aux ternes du Régime de

pensions du Canada; et

pour la République de Hongrie, toute période de cotisation aux termes de

la législation de la République de Hongrie, ou toute période réputée

équivalente à une période de cotisation aux termes de ladite législation ou

considérée comme telle;

« prestation » désigne, pour une Partie contractante, toute prestation en espèces

prévue par la législation de ladite Partie contractante, y compris toute majoration

ou tout supplément qui y sont applicables.

2. Tout terme non défini au présent article a le sens qui lui est attribué par la

législation applicable.

ARTICLE II

Législation à laquelle l'Accord s'applique

1. Le présent Accord s'applique à la législation suivante:

(a) pourletJanada:



(i) the Old Age Security Act and the regulations made thercunder, and

(ià) the Canada Pension Plan and the regulations made thereuder;

(b) with respect to Uie Republic of Hungary:

(j) the legisiation concerning the paymient of social insurance,

contributions; and

(ài) thc legislation conccrning social insurance pensions.

2. Subject ta paragraph 3, this Agreement shall also apply to laws and regulations

which amrend, supplcmcentconsolidatc or supersede thc legisiation specified in

paragraph 1.

3. This Agreement shali further apply ta laws and regulations which extend Uic

legisiation of a Contracting Party ta, new categories of bcncficiarics or ta new

benefits uiics an objection on Uic part of that Contracting Party has been

communicatcd ta Uic oUier Cantracting Party flot later tha 3 manths following

Uic cntry into force of such laws and regulations.

ARTICLE HI

Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreemnent shail apply ta:

(a) any persan who is or wha has been subject ta Uic legisiation of anc or boUi of Uic

Cantracting Parties, and

(b) ather persans ta Uic extent they dcrivc rghts und«erfc applicable legisiation fromn

persons dc=îrbc in sub-paragraph (a).



(i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui en

découlent; et

(i) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui en

découlent;

(b) pour la République de Hongrie:

(i) la législation concernant le paiement des cotisations d'assurance

sociale; et

(ii) la législation concernant les pensions d'assurance sociale.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, le présent Accord s'applique

également aux lois et aux règlements qui modifient, complètent, unifient ou

remplacent la législation visée au paragraphe 1.

3. Le présent Accord s'applique de plus aux lois et aux règlements qui étendent la

législation d'une Partie contractante à de nouvelles catégories de bénéficiaires ou

à de nouvelles prestations sauf objection de ladite Partie contractante

communiquée à l'autre Partie contractante au plus tard 3 mois suivant l'entrée en

vigueur desdites lois et desdits règlements.

ARTICLE III

Personnes à qui l'Accord s'applique

Le présent Accord s'applique à :

(a) toute personne qui est ou qui a été assujettie à la législation de l'une ou des deux

Parties contractantes; et

(b) d'autres personnes dans la mesure où leurs droits dérivent de celui de la personne

décrite à l'alinéa (a) aux termes de la législation applicable.



ARTICLE IV

Equality of Treaiment

In the application of the legisiation of a Contracting Party', an>' person described in

Article MI shall bave the same rights and obligations under that legisiation as the citizens

of that Contracting Party'.

ARTICLE V

Export ofRBenefts

1. Unless otherwise provided in this Agreemen4 benefits payable under the

legisiation of a Contracting Party to any person described i Article MI, icluding

benefits acquired by virtue of this Agreement, shail flot be subject to any

reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason ont>'

of the fact that the person resides i the territory of the other Contracting Party,

and these benefits shail be paid when that person is i the territor>' of the other

Contracting Party'.

2. Benefits payable under this Agreement to a person described, i Article HII shail be

païd when that person is i the territor>' of a third State.

3. As regards the Rcpublic of Hungary, this Article shail not appi>' to benefits

payable by vixtue of agreements concluded between the Republe of Hungary' and

third Status that arc based on the territorial principle.



ARTICLE IV

Égalité de traitement

À l'égard de l'application de la législation d'une Partie contractante, toute personne

décrite à l'article III a les mêmes droits et obligations aux termes de ladite législation que

les citoyens de cette Partie contractante.

ARTICLE V

Versement des prestations à l'étranger

1. Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute prestation payable aux

termes de la législation d'une Partie contractante à toute personne visée à

l'article III, y compris toute prestation acquise aux termes du présent Accord, ne

peut subir aucune réduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni

confiscation du seul fait que ladite personne réside sur le territoire de l'autre

Partie contractante, et ladite prestation est versée lorsque ladite personne est sur le

territoire de l'autre Partie contractante.

2. Toute prestation payable aux termes du présent Accord à une personne décrite à

l'article III est versée lorsque ladite personne est sur le territoire d'un état tiers.

3. Pour la République de Hongrie, le présent article ne s'applique pas aux prestations

payables en vertu d'accords conclus entre la République de Hongrie et des états

tiers qui sont fondés sur le principe territorial.



PART II

PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

ARTICLE VI

General Raie

Subject ta Articles VII ta X, a persan who is engaged in a gaiful activity in the teriitary

of a Cantracting Party shail, i respect of that activity, le subject anly ta the legisiation of

that Contracting Party.

ARTICLE VII

Detachments,

I. If a person who is subject to the legisiation of a Cantracting Party and wha is

employed by an employer havig a place of business i the territory of that

Contractig Party is sent, i the course af that empIoyment, ta work i the

territory af the other Contracting Party, that persan shah, i respect of that work,

b. subjet anly ta the legisiatian af the first Cantracting Party as though that work

was perfarmed i its territary.

2. Paragraph 1 shaHl fot apply ta a detachment of more than 60 manths withaut the

prior consent af the competent autharities of both Contractig Parties ar their

delegated institutions or agencies.

ARTICLE VIII

Seif-employment

1 . Article VII(>al) apply, by analogy, ta a self-employed persan who ordinariy

'resides i the tenritory of a Contractig Party and who cardes out self-employed

activities in the territory of the other Çanurating Party.



TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

ARTICLE VI

Règle générale

Sous réserve des articles VII à X, toute personne qui exerce une activité rémunératrice sur

le territoire d'une Partie contractante n'est assujettie, relativement à cette activité, qu'à la

législation de ladite Partie contractante.

ARTICLE VII

Détachements

1. Si une personne qui est assujettie à la législation d'une Partie contractante et qui

travaille pour un employeur ayant un lieu d'affaires dans le territoire de ladite

Partie contractante est affectée, dans le cours de son emploi, sur le territoire d'une

autre Partie contractante, ladite personne est, à l'égard de ce travail, assujettie

uniquement à la législation de la première Partie contractante comme si ce travail

était effectué sur son territoire.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas à un détachement de plus de 60 mois sans

l'approbation préalable des autorités compétentes des deux Parties contractantes

ou de leurs institutions ou organismes délégués.

ARTICLE VIII

Travail autonome

1. L'article VII(l) s'applique, par analogie, aux travailleurs autonomes qui résident

habituellement sur le territoire d'une Partie contractante et qui exercent leurs

activités de travailleurs autonomes sur le territoire de l'autre Partie contractante.



2. Where, tbrough the application of paragraph 1, a self-employed person would not

be required to contribute under the legisiation of eitber of the Contracting Parties

ini respect of bis or ber self-employed activities, the competent authorities of the

Contr acting Parties or their delegated institutions or agencies sha, by common

agreement determine to which legisiation that person will be subject.

ARTICLE IX

Government Employment

1. Notwithstandling any provision of this Agreement the provisions regarding social

security of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 ýand

the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963 shail continue te

apply.

2. A person engaged ini government einployment for a Contracting Party who is

poste to work in dhm territory of the oither Contracting Party sh i respect of

that employment, be subject only te the legislation of the first Contracting Party.

3. Except as provided in paragrapbs 1 and 2, a person who resides in the. territory of

a Contracting Party and who is engaged therein m goverument employmcent for

the other Contracting Party shall, in respect of that employment, be subject only to*

the legisiation of the first Contracting Party. However, if that parson bas, prior te

the. sta of that employment made contributions under the. logislation of the

cmploying Contracting Party, he or she may, within 6 montbs of the start of that

employment or the entry into force of this Agreement, wbichever is later, elect te

be subject only to tbe legisiation of the latter Contracting Party.

ARTICLE X

Exceptions

Ibe coxupetent authorities of the Contracting Parties or their delegatcd institutions or

agencies may, by conunon agreemeit, niake exceptions te the. provisions of Articles VI

through IX:



2. En vertu de l'application du paragraphe 1, lorsqu'un travailleur autonome n'est

pas tenu de verser des cotisations aux termes de la législation de l'une ou l'autre

des Parties contractantes à l'égard de son travail autonome, les autorités

compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions ou organismes délégués

déterminent, d'un commun accord, la législation à laquelle est assujettie le

travailleur.

ARTICLE IX

Emploi au gouvernement

1. Nonobstant toute disposition du présent Accord, les dispositions concernant la

sécurité sociale de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du

18 avril 1961 et de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du

24 avril 1963 continuent de s'appliquer.

2. Une personne qui occupe un emploi au sein du gouvernement d'une Partie

contractante qui est affectée à un poste sur le territoire de l'autre Partie

contractante est, à l'égard de cet emploi, assujettie uniquement à la législation.de

la première Partie contractante.

3. À moins d'indication contraire aux paragraphes 1 et 2, une personne qui réside sur

le territoire d'une Partie contractante et qui occupe un emploi au sein du

gouvernement de l'autre Partie contractante est, à l'égard de cet emploi, assujettie

uniquement à la législation de la première Partie contractante. Toutefois, si ladite

personne a versé des cotisations aux termes de la législation de la Partie

contractante employeur, avant le début de cet emploi, elle peut choisir d'être

assijettie uniquement à la législation de la dernière Partie contractante.selon la

dernière des éventualités suivantes à survenir: dans les six mois du début de cet

emploi ou de l'entrée en vigueur du présent Accord.



(a) on the joint request of an employed person and his or ber employer, or on the

request of a self-emnployed person, with respect to that person, or

(b) with respect to any category of persons.

ARTICLE XI

Definition of Certain Periods of Residence

with Respect to the Legisiation of Canada

1. For the purpose of calculating the amounit of benefits under the OldAge Securlty

Act-

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive

pension plan of a province of Canada during any period. of presence o r

residence in the Republic of Hungary, that pexiod shall bc considered as a

peiiod of residence in Canada for that persn as well as for that person's

spouse or common-law partner and dependants who reaide with hîm or her

and who are not subject te the legisiation of the Republic of Hungary by

reason of employment or self-employment;

(b) if a persont is subjec to the legisiation of the Republic of Hungary durins;

any pexiod of presence or residence in Canada, that peiod shah fot be

considered as a period of residence in Canada for tha person and for that

person's spouse or common-law partner and dependants who reside with

hlm or ber and who are not subject te. the Canada Pension Plan or to the

comprehensive pension plan of a province of Canada by rason of

employmnent or self-employnient.

2. In the application of paragraph 1:

(a) a persoS "Ilbe considereo b subjct to handaPeinPanor,

te the comprehensive pension plan of a province of Canada during a

period of presence or residence in the Republic of Hungary only if that

person makes contributions pursuant to the plan concemned during that

period b>' rason of employfleft or self--employment;



ARTICLE X

Exceptions

Les autorités compétentes des Parties contractantes ou leurs institutions ou organismes

délégués peuvent, d'un commun accord, faire exception aux dispositions des articles VI

à IX:

(a) à la demande commune d'un travailleur salarié et de son employeur ou à la

demande d'un travailleur autonome, à l'égard de ladite personne; ou

(b) à l'égard de toute catégorie de personnes.

ARTICLE XI

Définition de certaines périodes de résidence

à l'égard de la législation du Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la sécurité

de la vieillesse:

(a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au

régime général de pensions d'une province du Canada pendant une période

quelconque de présence ou de résidence en République de Hongrie, ladite

période est considérée comme une période de résidence au Canada

relativement à ladite personne, ainsi qu'à son époux(se) ou son conjoint de

fait et aux personnes à sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas

assujettis à la législation de la République de Hongrie en raison d'un

emploi ou d'un travail autonome;

(b) si une personne est assujettie à la législation de la République de Hongrie

pendant une période quelconque de présence ou de résidence au Canada,

ladite période n'est pas considérée comme une période de résidence au

Canada relativement à ladite personne, ainsi qu'à son époux(se) ou à son

conjoint de fait et aux personnes à sa charge qui demeurent avec elle et qui

ne sont pas assujettis au Régime de pensions du Canada ou au régime



(b) a person shail be considered to be subject to the legisiation of the Republic

of Hungary during a period of presence or residence in Canada only if that

person makes compulsory contributions pursuant to that legisiation during

that period by reason of employment or self-crnployment.

PART Ill

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER i

TOTALIZING

ARTICLE XII

Periods under the Legisiation of Canada and the Repubic of Hungary

1. here the legisiation of a Contracting Party makes the acquisition, maintenance

or recovery of eligibility for a benefit conditional Mmo the -accumulation of

creditable periods, and where a person is.not eligible for a benefit because he or

she has not accumulatcd sufficient creditable periods under that legisiation to be

eligible for that benefit, the competent institution of that Contracting Party, i

dietermining the eligibility of that peison for that benefit "hi take into account

creditable perioda accumulated under the legisiation of the other Contractig Party

as speoified i paragraphs 2 through 5, provided that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of dctermining elîgibility for a benefit under the Old Âge

Security Act of Canada, a creditable period under the legisiation of the

Republic of Hungary shah be considered as a period of residence i the

teitory of Canada;,

(b) For purposeS of deterniining ehigibility for a benefit under the Canada

Pention Plan, a calendar year inoluding at least 90 days which are

creditable periods undoe the legisiation of the Republic of Hungary sa

bc considered as a year which is creditable umder the Canada Pension

Plan.



général de pensions d'une province du Canada en raison d'un emploi ou

d'un travail autonome.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1:

(a) une personne est considérée assujettie au Régime de pensions du Canada

ou au régime général de pensions d'une province du Canada pendant une

période de présence ou de résidence en République de Hongrie

uniquement si ladite personne verse des cotisations aux termes du régime

concerné pendant ladite période en raison d'un emploi ou d'un travail

autonome;

(b) une personne est considérée assujettie à la législation de la République de

Hongrie pendant une période de présence ou de résidence au Canada

uniquement si ladite personne verse des cotisations obligatoires aux termes

de ladite législation pendant ladite période en raison d'un emploi ou d'un

travail autonome.

TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1

TOTALISATION

ARTICLE XII

Périodes aux termes de la législation

du Canada et de la République de Hongrie

1. Lorsque la législation d'une des Parties contractantes rend l'acquisition, le

maintien ou la récupération de l'admissibilité à une prestation conditionnelle à

l'accumulation des périodes admissibles, et lorsqu'une personne n'est pas

admissible à une prestation parce qu'elle n'a pas accumulé suffisamment de

périodes admissibles aux termes de ladite législation pour être admissible à ladite

prestation, l'institution compétente de ladite Partie contractante tient compte des



3. For purpose of determining eligibilitY for an old age benefit under the legisiation

of the Republic of Hungary:

(a) a calendar year which is a creditable period under the Canada Pension

Plan shall be considered as a creditable period of 365 days under the

legislation of the Republic of Hungary;

(b) if the periods described ini sub-pargraph (a) arc flot suficient to establish

eligibility for a benefit, a day which is a creditable period under the Old

Age Security Act of Canada and which does flot overlap with a creditable

period under the Canada Pension Plan sha be considered as a day whîch

is a credfitable period under the legisiation of the Republic of Hungary.

4. For purposes of determining eligibility for a disability benefit under the

legisiation of the Repubio of Hungary, a calendar year which is a creditable

period umder the Canada Pension Plan shaHl be considered as a creditable period

of 365 days under the legisiation of the Republic of Hungary.

5. For purposes of determining eligibility for a benefit under the legislation of the

Repubîli of Hungary for a person described in Article 111(b), paragraph 3 or 4, as

appropriate, shall apply.

ARTICLE XMI

Periods uuler the Legisiatin of a Third State

L If a person is flot eligible for a benefit on the basis of the creditable periods under

the leisation of the Contracting Parties, totalized as. Provided in Article XII, the

eligibility of that person for that benefit shah be determined by totalizng these

periods and creditable periods accumulated under the lceisiation of a tirdf State

with wbich both Contracting Parties are bound by social scurty instrumients

which provide for the totalizing of periods.

2. paragrapli 1 shilfot apply to creditable peiods accumulated under the.

legialation of a third State with which the Republic of Hungary lias concluded an

agreement base on the territorial prinCple.



périodes admissibles accumulées aux termes de la législation de l'autre Partie

contractante pour déterminer l'admissibilité de ladite personne à ladite prestation

comme il est précisé aux paragraphes 2 à 5, pour autant que lesdites périodes ne se

superposent pas.

2. (a) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes de la Loi sur la

sécurité de la vieillesse du Canada, une période admissible aux termes de

la législation de la République de Hongrie est considérée comme une

période de résidence sur le territoire du Canada;

(b) Aux fins de déterminer le droit à une prestation aux termes du Régime de

pensions du Canada, une année civile comptant au moins 90 jours qui sont

des périodes admissibles aux termes de la législation de la République de

Hongrie est considérée comme une année admissible aux termes du

Régime de pensions du Canada.

3. Aux fins de déterminer le droit à une prestation de vieillesse aux termes de la

législation de la République de Hongrie:

(a) une année civile qui est une période admissible aux termes du Régime de

pensions du Canada est considérée comme une période admissible de

365 jours aux termes de la législation de la République de Hongrie;

(b) si les périodes décrites à l'alinéa (a) ne sont pas suffisantes pour établir

l'admissibilité à une prestation, un jour qui est une période admissible aux

termes de la Loi sur la sécurité de la vieillesse du Canada et qui ne se

superpose pas à une période admissible aux termes du Régime de pensions

du Canada est considéré comme un jour admissible aux termes de la

législation de la République de Hongrie.

4. Aux fins de déterminer le droit à une prestation d'invalidité aux termes de la

législation de la République de Hongrie, une année civile qui est une période

admissible aux termes du Régime de pensions du Canada est considérée comme

une période admissible de 365 jours aux termes de la législation de la République

de Hongrie.
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5. Aux fins de déterminer l'admissibilité à une prestation aux termes de la législation

de la République de Hongrie pour une personne décrite à l'article III(b), le

paragraphe 3 ou 4, selon le cas, s'applique.

ARTICLE XIII

Périodes aux termes de la législation d'un état tiers

1. Si une personne n'a pas droit à une prestation en fonction des périodes

admissibles aux termes de la législation des Parties contractantes, totalisées

conformément à l'article XII, le droit de ladite personne à ladite prestation est

déterminé par la totalisation desdites périodes et des périodes admissibles aux

termes de la législation d'un état tiers avec lequel les Parties contractantes sont

liées par des instruments de sécurité sociale prévoyant la totalisation de périodes.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux périodes admissibles accumulées aux

termes de la législation d'un état tiers avec lequel la République de Hongrie a

conclu un Accord fondé sur le principe territorial.

ARTICLE XIV

Période minimale à totaliser

Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si la durée totale des périodes

admissibles accumulées par une personne aux termes de la législation d'une Partie

contractante est inférieure à une année, et si, compte tenu de ces seules périodes, le droit à

une prestation n'est pas acquis aux termes de la législation de ladite Partie contractante,

l'institution compétente de ladite Partie contractante n'est pas tenue, aux termes du

présent Accord, d'accorder des prestations à ladite personne au titre desdites périodes.



ARTICLE XIV

Minimum Period to be Totalized

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the

creditable periods accuinulated by a person i.mder dhm legisiation of a Contracting Party is

less dha one year and if, takcing into accotant only those periods, no right to a benefit

exists under the legislation of that Contracting Party, the competent institution of that

Contracting Party shah fot bie required to pay a benefit to that person in respect of those

perioda by virtue of this Agreement.

CHAPTER 2

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA

ARTICLE XV

Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is eligible for an Old Age Security pension or an allowancc solely

through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, thie omrpetent

institution of Canada shall calculate the amounit of the pension or allowance

payable to that poison in conformity with the provisions of the Old Age Security

Act governing the payment of a partia pension or an allowance, exclusively on

the basis of the periods of residence ini Canada which may be considered under

that Act.

2. Paragraph 1 sha also apply to a poison outside Canada who would be éligible for

a full pension in Canada but who has flot resided in Canada for the minum

period required by flic Old Âge Security Act for the payment of a pension outside

Canada.

3. Notwithstanding any other provision ofthis Agreemenit:

(a) an Old Age Security pension shail be païd to a person who is outside

Canada only if that person's periods of residence, when totalized as



SECTION 2

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DU CANADA

ARTICLE XV

Prestations aux termes de la Loi sur

la sécurité de la vieillesse

1. Si une personne a droit à une pension de la Sécurité de la vieillesse ou une

allocation uniquement à la suite de l'application des dispositions relatives à la

totalisation énoncées à la section 1, l'institution compétente du Canada détermine

le montant de la pension ou de l'allocation payable à ladite personne

conformément aux dispositions de la Loi sur la sécurité de la vieillesse qui

régissent le versement de la pension partielle ou de l'allocation, uniquement en

fonction des périodes de résidence au Canada admissibles aux termes de ladite

Loi.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent également à une personne qui est

hors du Canada et qui a droit à une pension intégrale au Canada, mais qui n'a pas

résidé au Canada pendant la période de résidence minimale exigée par la Loi sur

la sécurité de la vieillesse pour le versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord:

(a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une personne qui est

hors du Canada uniquement si les périodes de résidence de ladite

personne, totalisées conformément à la section 1, sont au moins égales à la

période minimale de résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité

de la vieillesse pour le versement de la pension hors du Canada;

(b) une allocation et un supplément de revenu garanti sont versés à une

personne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la

Loi sur la sécurité de la vieillesse.



provided i Chapter 1, arm at least equal to the minimum pcriod of

residence in Canada required. by the OldAge Secur#ty Act for the paymnent

of a pension outside Canada;

(b) an allowance and a guaranteed income supplement shaI be paid to a

person who is outside Canada onlY to the extent Permitted by the Old Age

Seczruty Act.

ARTICLE XVI

Renefis under the Canada Pension Plan

if a person is eligible for a beniefit-solely through the application of the totalizing

provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shi calculate the amoun t Of

bencfit payable to that person in the following nmner

(a) the eanings-related portion of the benefit shai be determined i conformityr with

the provisions of the canada pension Plan, exclusively on flic basis of the

pensionable earnings under that Plan;

(b) thec fiat-rate portion of the benefit sha be determined by multiplying:.

(0) flic amount of the fiat-rate portion of the benefit determmned i conforinity

with flic provisions of the Canada Pension Plan

by

(ü) flie fracto n which represents flic ratio of the periods of contributions o flic

Canada pension plan i relation to, the minimum qualifying period

rcquired under that Plan to establish eligibility for that benefit, but in no

cms sha that fractin cxceed flic value of one.



ARTICLE XVI

Prestations aux termes du Régime de pensions du Canada

Si une personne a droit à une prestation uniquement à la suite de l'application des

dispositions relatives à la totalisation énoncées à la section 1, l'institution compétente du

Canada détermine le montant de la prestation payable à ladite personne comme suit:

(a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément aux

dispositions du Régime depensions du Canada, uniquement en fonction des gains

ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit Régime;

(b) la composante à taux uniforme de la prestation est déterminée en multipliant:

(i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation déterminé

conformément aux dispositions du Régime de pensions du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de cotisations au

Régime de pensions du Canada et la période minimale d'admissibilité à

ladite prestation aux termes dudit Régime, mais ladite fraction n'excéde en

aucun cas la valeur de un.

SECTION 3

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE

ARTICLE XVII

Calcul du montant de la prestation payable

1. Si, aux termes de la législation de la République de Hongrie, l'admissibilité à une

prestation peut étre établie uniquement par l'entremise de l'application des



CH~APTER 3

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION

0F THE REPUBLIC 0F HUNGARY

ARTICLE XVII

Calculatîng the Amount ofRBenefit Payable

'If, under the legîsiation of the Republic ofHungary, éligibility for abenefit can be

established solely tough the application of the totalizîgg provisions of

Chapter 1, the competent institution of the Republic ofHIunigary:

(a>) ha calculate the theoretical amnount of the benefit which would be paid if

the totalizod creditable periods accumnulated under the legisiation of bath

Contracting Parties had been accumulated under the legfisiation of the

Republic of Hungary atone;, and

(b) on the basis of the theoretical amount calculated i accordance with

sub-paragraph (a), shah deterniine the actal amount of benefit payable by

applying the ratio of the length of the creditable periods accumulated'

under the legislation cf the Republic of Hungary ta the total creditable

periods accurnulated under the legisiation of both Cantracting Parties.

2. For purposes of calculating the amounit of a bene&i through the application cf

paragraph 1, only incarne earned under the legisiation of the Republic of Hungary

and contributions paid under that legisiation shalh be taken into accoimt.



dispositions de totalisation de la section 1, l'institution compétente de la

République de Hongrie :

(a) calcule le montant théorique de la prestation qui serait versée si les

périodes d'admissibilité totales accumulées aux termes de la législation

des deux Parties contractantes avaient été accumulées aux termes

uniquement de la législation de la République de Hongrie; et

(b) selon le montant théorique calculé conformément à l'alinéa (a), détermine

le montant de la prestation payable en utilisant le rapport entre les périodes

d'admissibilité accumulées aux termes de la législation de la République

de Hongrie et les périodes d'admissibilité totales accumulées aux termes

de la législation des deux Parties contractantes.

2. Aux fins du calcul du montant d'une prestation en vertu de l'application du

paragraphe 1, on ne tient compte que du revenu gagné aux termes de la législation

de la République de Hongrie et des cotisations payées en vertu de ladite

législation.

TITRE IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE XVIII

Arrangement administratif

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes fixent, au moyen d'un

arrangement administratif, les modalités requises à l'application du présent

Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties contractantes sont désignés dans ledit

arrangement.



PART IV

ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE XVIII

Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Contracting Parties shail establish, by means of

an administrative arrangement the measures necessary for the application of this

Agreement.

2. The liaison agencies of the Contracting Parties shall b. designated ithat

arrangement

ARTICLE 3XX

MutualAssistance

1. The competent authoities and ins titutions responsible for the application ofthiùs

Agreement:

(a) shuhl tend their good offices and finnish assistance to ancianother for the

purpose of determining eligibility for, or the amounit of, any benefit under

this Agreement, or under thie legisiation ta, which titis Agreement applies,

as if the matter involved the application of their own legisiation;,

(b) shahl communmicate, ta each other, as soon as possible, ail informnation about

the measures taken by theni for the application ofthis Agreement or about

changes i thei respective legisiation, i so far as these changes affect teh

application of tbis Agreement.

2. Subjeet ta paragraph 3 and ta any provision contained in an administrative

arrangement concluded pursuant ta Article XVIII for the reimibursemenft Of certain

types of expenses, the assistance refered ta in sub-paragraph 1 (a) sh" bc

provided fr= of chage.



ARTICLE XIX

Assistance mutuelle

Les autorités et institutions compétentes chargées de l'application du présent

Accord:

(a) s'offrent leurs bons services et se fournissent mutuellement assistance aux

fins de la détermination du droit à toute prestation ou du montant de toute

prestation aux termes du présent Accord ou aux termes de la législation à

laquelle le présent Accord s'applique tout comme si ladite question

touchait l'application de leur propre législation;

(b) se transmettent mutuellement, dès que possible, tout renseignement

concernant les mesures adoptées par celles-ci aux fins de l'application du

présent Accord ou les modifications apportées à leur législation respective

dans la mesure où lesdites modifications influent sur l'application du

présent Accord.

2. Sous réserve du paragraphe 3 et de toutes dispositions contenues dans un

arrangement administratif conclu aux termes de l'article XVIII concernant le

remboursement de certains types de dépenses, l'assistance mentionnée à

l'alinéa 1(a) doit étre fournie sans frais.

3. Si l'institution compétente d'une Partie contractante exige qu'un prestataire ou un

bénéficiaire qui habite sur le territoire de l'autre Partie contractante subisse un

examen médical, l'institution compétente de la dernière Partie contractante, à la

demande de l'institution compétente de la première Partie contractante, doit

prendre les dispositions nécessaires pour effectuer cet examen. Si l'examen

médical est effectué uniquement aux fins de l'institution qui le demande, ladite

institution rembourse les frais d'examen à l'institution compétente de l'autre

Partie contractante. Toutefois, si l'examen médical est utilisé par les deux

institutions compétentes, alors il n'y a aucun remboursement des frais.



3. if the competent institution of a Contracting Party requires that a claimant or a

beneficiar>' who resides in the territor>' of the other Contracting Part>' undergo a

medical examination, the competent institution of the latter Contracting Party', at

the request of the competent institution of the first Contracting Party', shall make

arrangements for carrying out this examination. If the medical examination is

exclusively for the use of the institution which requests it that competent

institution shall reimburse the competent institution of the other Contracting Part>'

for the costs of the examination. However, if the medical examination is for the

use of both competent institutions, there shail be no reimburseient of costa.

ARTICLE XX

Transmission a'nd Protection ofFersonal Information

The competent authorities and institutions of a Contracting Part>' sha, in

accordance with:

(a) the legisiation of that Contracting Part>', and

(b) thi Agreement or an>' arragement conçJuded pursuant to Article XVII

for the implementation of this Agreenment,

transmit to the competent authorities and institutions of the other Contracting

Part>' an>' information in their possession about an individual required for the

application of this Agreement or of thie legisiation to which this Agreement

applics.

2. An>' informtion about an individual transmitted under paragrah 1 b>' a

competent authorit>' or institution of a Contracting Party to a competent authorit>'

or institution of the other Contracting Part>' shall be prot.ected in each Contracting

Part>' in accordance with its lgslation and the following provýisions:

(a) The competent authority or institution of the Contracting Party to which

the infoirmation is transmitted shall treat that information as confidential

and shail effectivel>' protect it against unauthorized access, unauthorized

alterations and unauthorized disclosure in accordance with the legisiation

ofthia Contracting Part>'.



ARTICLE XX

Transmission etprotection des renseignements personnels

Les autorités et institutions compétentes d'une Partie contractante doivent

conformément:

(a) à la législation de la première Partie contractante, et

(b) au présent Accord ou à tout arrangement conclu aux termes de

l'article XVIII aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord,

transmettent aux autorités et institutions compétentes de l'autre Partie contractante

tout renseignement en leur possession au sujet d'une personne nécessaire aux fins

de l'application du présent Accord ou de la législation dont relève le présent

Accord.

2. Tout renseignement au sujet d'une personne transmis aux termes du paragraphe 1

par une autorité ou une institution compétente d'une Partie contractante à une

autorité ou à une institution compétente de l'autre Partie contractante doit étre

protégé par chacune des Parties contractantes conformément à sa législation et aux

dispositions suivantes:

(a) L'autorité ou l'institution compétente de la Partie contractante à laquelle

sont transmis les renseignements doit les traiter comme confidentiels et

doit les protéger de façon efficace contre un accès non autorisé, des

modifications non autorisées et la divulgation non autorisée conformément

à la législation de ladite Partie contractante.

(b) L'autorité ou l'institution compétente de la Partie contractante à laquelle

sont transiis les renseignements peut utiliser lesdits renseignements et les

divulguer à d'autres institutions et organismes de ladite Partie

contractante, aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord ou de la

législation de ladite Partie contractante. Les renseignements peuvent étre

utilisés à d'autres fins et peuvent être divulgués à d'autres organismes

uniquement dans la mesure où la législation de ladite Partie contractante le

permet expressément. Les autorités compétentes d'une Partie contractante

informent l'autre au sujet de toutes les modifications apportées à sa



(b) The competent authority or institution of the Contracting Party to wbich

the information is transmitted may use that information, and may disclose

it to other institutions and agencies in that Contracting Party, for the

purposes of implementing this Agreement or the legislation of that

Contracting Party. The information may be put to other uses and may be

disclosed to, other bodies only to the extent specifically penmitted, under

the legisiation of that Contracting Party. The competent authorities of the

Contracting Parties shall infonn each other about ail amiendments to their

legisiation regarding the Protection of personal information and, in

particular, additional purposes for which such information may be used or

disclosed to other bodies. The Contracting Party whose legisiation bas

been amended shail, at the request of the other Contracting Party, enter

into, negotiations to amend or supplement this Agreement, as may be

required.

(c) In individual cases, the competent authority or institution to which the

information ie transmitted shalh, at the request of the competent authority

or institution which has transmitted that information, inform the latter of

the use to which tbat information bas been put and tbe outcome thereof.

(d) The individual conoerned shial, on request to the autbority or institution of

either Contracting Party, bave tbe rigbt to be informed of tbe information

whîch bas been transmitted, and tbe purpose for wbich tbat information

bas been requested or transmitted, as the case may be.

e) The comapetent authority or institution wbicb transmits the information

shahl take al reasonable steps to ensure tbat the information is accurate

nd ie strictly linxited tu that absolutely necessary for fixe purpose of the

transmission. If it becomes evident that incorrect information or

information whose transmission is prohibited under fihe legisiation of the

transmitting Party was transmitted, the competent autboritY or institution

which bas received thxe information must be immiediately notified of this

fact and it s"a immediatety corret incorrect information. It shall aise

dèlete any transmitted inormation wbose transmission is prohibited unless

that information is required to combat abuse or to prosecute fr-aud infixe

context of the legisiation which it administers or other similar offences.



législation concernant la protection des renseignements personnels et, en

particulier, à des fins supplémentaires auxquelles ces renseignements

peuvent être utilisés ou divulgués à d'autres organismes. La Partie

contractante dont la législation a été modifiée procède à des négociations,

à la demande de l'autre Partie contractante, pour modifier ou compléter le

présent Accord, selon ce qui est exigé.

(c) Dans des cas individuels, l'autorité ou l'institution compétente à laquelle

sont transmis les renseignements informe l'autorité ou l'institution

compétente qui a transmis les renseignements, à sa demande, de

l'utilisation de ces renseignements et des résultats.

(d) La personne concernée doit avoir le droit, à la demande de l'autorité ou de

l'institution de l'une ou l'autre des Parties contractantes, d'être informée

des renseignements qui ont été transmis et des fins pour lesquelles lesdits

renseignements ont été demandés ou transmis, selon le cas.

(e) L'autorité ou l'institution compétente qui transmet des renseignements

doit prendre toutes les mesures raisonnables pour s'assurer que les

renseignements sont exacts et se limitent strictement à ce qui est

absolument nécessaire aux fins de la transmission. S'il devient évident

que des renseignements inexacts ou des renseignements dont la

transmission est interdite aux tennes de la législation de la Partie

contractante qui transmet les renseignements sont transmis, l'autorité ou

l'institution compétente qui a reçu les renseignements doit en être

immédiatement informée et doit corriger immédiatement les

renseignements inexacts. Elle doit également supprimer tout

renseignement transmis dont la transmission est interdite, sauf si lesdits

renseignements sont nécessaires pour contrer des abus ou enquêter sur une

fraude dans le contexte de la législation qu'elle administre ou tout autre

délit semblable.

(t) L'autorité ou l'institution compétente de la Partie contractante à laquelle

sont transmis les renseignements doit supprimer lesdits renseignements

conformément à la législation de ladite Partie contractante.



(t) The competent authority or institution of the Contracting Party to which

the information is tranismitted shall delete that information in accordance

with the legisiation of that Contracting Party.

ARTICLE XXI

Exemption or Reduction of 'Taxes, Dues, Fees and Charges

1 Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular f=c and

administrative charges for which provision is made in the legisiation of a

Contracting Party in connection with the issuing of any certificate or document

required to be produced for the application of that legisiation shail l, extended to

certificates or documents required to be produced for the application of the

logisiation of the other Contracting Party.

2. Any documents of an officiai nature required to be produced for the application of

this Agreement shall bc exemp t frora any authentication by diplomatie or consular

authorities and similar formality.

ARTICLE XXII

Language of Communication

For the. application of this Agreement the competent author ities and institutions of the

Contracting Parties may communicato directly with one another i any officiai language

of either Contracting Party.

ARTICLE XXII

Submitting a Claim, Notice or Appeal

1.Claimas, notices and appeals concering eligibility for, or the amount of, a benet

under the. legisiation of a Contracting Party which should, for tiie purposes of that

logisiation. have been presented within a prescribed period ta a compotent



ARTICLE XXI

Exemption ou réduction de taxes, de droits et de frais

1. Toute exemption ou réduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de

chancellerie et de frais administratifs prévue par la législation d'une Partie

contractante, relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document requis

aux fins de l'application de ladite législation, est étendue aux certificats et aux

documents requis aux fins de l'application de la législation de l'autre Partie

contractante.

2. Tout document à caractère officiel requis aux fins de l'application du présent

Accord est exempté de toute légalisation par les autorités diplomatiques ou

consulaires et de toute autre formalité similaire.

ARTICLE XXII

Langue de communication

Aux fins de l'application du présent Accord, les autorités et les institutions compétentes

des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles dans l'une de

leurs langues officielles.

ARTICLE XXIII

Présentation de demandes, avis ou appels

L. Les demandes, avis et appels touchant le droit à une prestation ou le montant

d'une prestation aux termes de la législation d'une Partie contractante qui, aux

termes de ladite législation, auraient dû être présentés dans un délai prescrit à
l'autorité ou à l'institution compétente de ladite Partie contractante, mais qui sont

présentés dans le même délai à l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie

contractante, sont réputés avoir été présentés à l'autorité ou à l'institution

compétente de la première Partie contractante. La date de présentation des

demandes, avis ou appels à l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie



authorit>' or institution of that Contracting Party, but which are presented within

the saine period to an authority or institution of the other Contracting Party', shall

be treated as if they.had been presented to the competent authorit>' or institution of

the first Contracting Party. The date of presentation ofoclainis, notices and

appeals to the authorit>' or institution of the other Contracting Part>' shali be

deemned to be the date of their presentation to the competent authority or

institution of the first Contracting Part>'.

2. Subject to the second sentence oftibis paragraph, a dlaim for a benefit under the

legisiation of a Contractîng Part>' made after the date of entry into force of this

Agreement shall be deemed to be a claini for the corresponding benefit under the

legisiation, of the other Contracting Party, provided that the applicant at the time

of application:

(a) requests that it be considered an application under the legisiation of the

other Contracting Part>', or

(b) provides information indicafing that creditable periods have been

conipleted unider the legisiation of the other Contracting Part>'.

The preceding sentence shall not appi>' if the applicant requests that bis or her

claim to the benefit under the legisiation of the other Conlracting Part>' be

dela>'ed.

3. I an>' case to which paragraph 1 or 2 applies, the authorit>' or institution to which

the dlaim, notice or appeal has been submitted sha transmit it without dela>' tu

the authorit>' or institution of the other Contracting Part>'.

ARTICLE XXIV

Payment ofRBenefIts

1ThIb conipetent institution of a Contracting Part>' shail discharge its obligations

iinder this Agreemient in the currenc>' of that Contracting Part>'.

2. Benefits shalh bc paid to beneficiaries frce froni an>' deduction for administrative

ecpenses that nia>' b. incurred in paying the. benefits.



contractante est considérée être la date de présentation à l'autorité ou l'institution

compétente de la premiére Partie contractante.

2. Sous réserve de la deuxième phrase du présent paragraphe, une demande de

prestation aux termes de la législation d'une Partie contractante, présentée après

l'entrée en vigueur du présent Accord, est réputée être une demande de prestation

correspondante aux termes de la législation de l'autre Partie contractante, à

condition que le requérant, au moment de la demande:

(a) demande qu'elle soit considérée comme une demande aux termes de la

législation de l'autre Partie contractante, ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes admissibles ont

été accomplies aux termes de la législation de l'autre Partie contractante.

La phrase susmentionnée ne s'applique pas si le requérant a demandé que sa

demande de prestation aux termes de la législation de l'autre Partie contractante

soit différée.

3. Dans tout cas où les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent, l'autorité ou

l'institution qui a reçu la demande, l'avis ou l'appel le transmet sans tarder à

l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie contractante.

ARTICLE XXIV

Versement des prestations

1. L'institution compétente d'une Partie contractante s'acquitte de ses obligations

aux termes du présent Accord en devises de ladite Partie contractante.

2. Les prestations sont versées aux bénéficiaires exemptes de toute retenue pour frais

administratifs pouvant être exigés relativement au versement des prestations.

3. Si l'une des Parties contractantes prescrit des restrictions monétaires ou d'autres

mesures semblables qui limitent les versements, les virements ou les transferts de

ibnds ou d'instruments financiers aux personnes qui résident hors de son

territoire, ladite Partie contractante prend, sans délai, les mesures nécessaires afin



3. In the event that a Contracting Party imposes currency controls or other similar

measures that restrict payments, remittances or transfers of funds or financial.

instruments to persons who are outside ils terTitory, that Contracting Party shall,

without delay, take suitable measures to ensure the payment of any amnount that

must be paid in accordance with this Agreement to persons describcd in Article I

who reside in the tcrritory of the other Contracting Party.

ARTICLE XXV

Resolution of D<lffculties

1. The competent institutions of the Contracting Parties shail resolve, to flic extent

possible, any difficulties which arise i interpreting or applying this Agreement

according to, its spirit and fundamental principles. If the competent institutions

have flot resolveri the difficulty, the competent authorities of the Contracting

Parties shall do su.

2. The Contracting Parties shail consult promptly at the request of cither Contracting

Party concerning: matters wich have flot been resolved by the competent

institutions and authorities in accurdance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation of this

Agreement which bas flot been resolved or settled by consultation in accordance

with paragraph 1 or 2 shall, at the request of cither Contracting Party, be

submitted to arbitration by an arbitral tribunal.

4. Unless the Contracting Parties mutually deterniine utherwise, the arbitral tribunal

shall consist of tree arbitrators, of whom e"c Contracting Party shall appoint

one within two months from the date-of receipt of the request for arbitration, and

the two arbitrators su appointeri shall appoint, within two months after thic last

notice uf appointment, the third who shall sot as president; provided that if cither

Cuntracting Party fails tu appoint ils arbitrator or if the two appoited arbitrators,

fail te, agree about flic third, the cumpetent authority of the other Contracting

Party sha invite the President of the international Court of Justice tu appoint flic

arbitor of the first Conlracting Party or the two appointed arbitrators shail invite



de sauvegarder les versements de tout montant à être versé aux termes du présent

Accord aux personnes visées à l'article III qui résident sur le territoire de l'autre

Partie contractante.

ARTICLE XXV

Résolution des différends

1. Les institutions compétentes des Parties contractantes s'engagent à résoudre, dans

la mesure du possible, tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du

présent Accord, conformément à son esprit et à ses principes fondamentaux. Si

les institutions compétentes n'ont pas résolu le différend, les autorités

compétentes des Parties contractantes doivent le faire.

2. Les Parties contractantes se consulteront, sans délai, à la demande d'une Partie

contractante concernant tout sujet qui n'a pas été résolu par les institutions et

autorités compétentes conformément aux dispositions du paragraphe 1.

3. Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation du présent

Accord qui n'a pas été résolu ou réglé à la suite de consultation conformément

aux dispositions du paragraphe 1 ou 2 doit être, à la demande de l'une des Parties

contractantes, soumis à un tribunal arbitral.

4. À moins que les Parties contractantes n'en décident autrement d'un commun

accord, le tribunal arbitral est composé de trois arbitres, desquels un est nommé

par chacune des Parties contractantes dans les deux mois suivant la date de

réception de la demande d'arbitrage, et ces deux arbitres ainsi nommés

nommeront à leur tour, dans les deux mois suivant le dernier avis de nomination,

une tierce personne qui agira à titre de président; toutefois, si une des Parties

contractantes ne parvient pas à nommer son arbitre ou si les deux arbitres ne

peuvent s'entendre sur la nomination du troisième arbitre, l'autorité compétente

de l'autre Partie contractante invite le Président de la Cour internationale de

justice de nommer l'arbitre de la premiére Partie contractante ou les deux arbitres

invitent le Président de la Cour internationale de Justice de nommer le Président

du tribunal arbitral.



the President of the International Court of Justice to appoint the president of the

arbitral tribunal.

5. If the President of the International Court of Justice is a citizen of either

Contracting Party, the function of appointment shall be transferred to the Vice-

president or the next most senior member of the Court who is not a citizen of

either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall determine its own procedures, but it shall reach its

decisions by a majority of votes.

7. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding.

ARTICLE XXVI

Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of the Republic of Hungary and a province of Canada may

conclude understandings concerning any social security matter within provincial

jurisdiction in Canada in so far as those understandings are not inconsistent with the

provisions of this Agreement.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE XXVII

Transidonal Provisions

1. Any creditable period completed before the date of entry into force of this

Agreement shall be taken into account for the purpose of determining the right to

a benefit under this Agreement and its amount.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a

benefit for a period before the date of entry into force of this Agreement.



5. Si le Président de la Cour internationale de justice est un citoyen de l'une ou

l'autre des Parties contractantes, la fonction de nomination est transférée au vice-

président ou au membre de la Cour dont le rang est le plus élevé qui n'est pas un

citoyen de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

6. Le tribunal arbitral fixe ses propres procédures, cependant il devra en arriver à une

décision par voix de la majorité.

7. La décision du tribunal arbitral est obligatoire et définitive.

ARTICLE XXVI

Ententes avec une province du Canada

L'autorité concernée de la République de Hongrie et une province du Canada peuvent

conclure des ententes portant sur toute matière de sécurité sociale relevant de la

compétence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires

aux dispositions du présent Accord.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

ARTICLE XXVII

Dispositions transitoires

1. Toute période admissible accomplie avant la date d'entrée en vigueur du présent

Accord est prise en considération aux fins de déterminer le droit à une prestation

aux termes du présent Accord ainsi que son montant.

2. Aucune disposition du présent Accord ne conffre le droit de toucher une

prestation pour une période antérieure à la date d'entrée en vigueur du présent

Accord.



3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sumn payment, shalh be paid

under this Agreement in respect of events which happened before the date of entiy

into force of this Agreement

ARTICLE XXVIII

Duration and Terminaion

1. This Agreement shall romai n ini force without any limitation on its duration. It

may be terzninatod at any time by eithor Contracting Party giving 12 months'

notice in writing to the other Contracting Party.

2. In the event of the tormination* of this Agreement any rieh acquired by a person

i accordance with its provisions shall be maintained and negotiat ions shall taire

Place for the seutlement of any rights thon in course of acquisition by vir.tue of

those provisions.



3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une

prestation forfaitaire, est versée aux termes du présent Accord à l'égard

d'événements antérieurs à la date d'entrée en vigueur du présent Accord.

ARTICLE XXVIII

Durée et résiliation

1. Le présent Accord demeure en vigueur sans limitation de durée. Il peut être

résilié en tout temps par l'une des Parties contractantes sur présentation d'un

préavis écrit de 12 mois à l'autre Partie contractante.

2. En cas de résiliation du présent Accord, tout droit acquis par une personne aux

termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des négociations sont

engagées pour le règlement de tout droit alors en cours d'acquisition aux termes

desdites dispositions.



ARTICLE XXIX

Entry int> Force

This Agreement shail enter into force on the flrst day of the fourth month following the

final day of the month in which the Contiacting Parties sh" have cxchanged written

notices through the diplomatic channel confirming that their respective legal requirementa

for the entry into force of this Agreement have been completed. Thec date of the xchange

of the written notices shail be the date of the delivery of the lasg notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigne being duly authorîzed thereto, have

stgned this Agreement.

DONE in duplicate at Budap est, thîs~Z day ofMarch, 2002, in the Engltsh,

French and Hungarian languages, each tes being equally authentic

FOR CANADA
4ULý

FOR THE REPUBLIC
0F HUNGARY



ARTICLE XXIX

Entrée en vigueur

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du quatrième mois suivant le demier

jour du mois au cours duquel les Parties contractantes ont échangé des avis écrits par

l'entremise des voies diplomatiques confirmant que leurs exigences législatives

respectives pour l'entrée en vigueur du présent Accord sont respectées. La date de
l'échange des avis écrits est la date de livraison du dernier avis,

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet eget, ont signé le présent

Accord.

FAIT en deux exemplaires à Budapest, ce /.x jour de mars 2002, dans les langues

française, anglaise et hongroise, chaque texte faisant également foi.

POUR LE CANADA POUR LA RÉPUBLIQUE
DE HONGRIE
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